knowledge distribution very much depends of state to finance this activity. The less
budget for it the less intensity of this process.
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Y/IK 81°42
CiHiyuHa H.M.
cmapwuli 8UKnaday Kageopu iHO3eMHUX MO8 MA MIiHCKYAbmypPHOI KOMYHIKayii
Kuiscbko2o HayioHanbHO20 eKOHOMIYHO20 yHisepcumemy imeHi Baduma lememaHa
Kanycmiua O.B.
KaHoudam nedaz2o2iYHuUx HayK, 0oueHm Kageopu iHO3eMHUX MO8 Ma MIiXCKyaAbmypHOI KOMYHIKayil
Kuiscbko2o HayioHanbHO20 eKOHOMIYHO20 yHisepcumemy imeHi Baduma lememaHa

PO3YMIHHA TA BXXUBAHHA _I_'IPI/ICHIB"I'B AK BAXNUBUNA ENEMEHT
COUIONIHIBICTUYHOI KOMNETEHUII CTYOEHTIB

Anomauia. Cmamms npucesiuena poii npuciie’ie 8 yCHill ma nucbMogill KOMyHiKayii, 30Kpema 6
dinosomy Ouckypci 3acobie macosoi iHgopmayii. Buceimnoomvca OymKu 00CHiOHUKIE npuciis’is
CMOCOBHO iX poni ma QYHKYIU HA PI3HUX PIBHAX CNIIKY8AHHA. 3A3HAYAEMbCA BANCIUBICMb BUBUEHHS
npucnig’ie 0 HAOymms Ky1bmypHOI 00I3HAHOCMI MA OOCKOHAN020 BONOO0IHHS THO3EMHOK MOBOIO.
Hasoosmuvca npuxnaou escusanHs npucnis’ie y mexcmax eKOHOMIYHOI meMamuku 3 aHAni3oM ix
3MiCmy ma NPU3HAYEHHA.

Abstract. The article is devoted to the role of proverbs in spoken and written communication, in
particular, in mass media business discourse. The authors highlight some ideas expressed by
researchers of proverbs concerning their role and functions in different styles of communication. The
article points out the importance of learning proverbs for attaining cultural awareness and foreign
language proficiency. The authors provide some examples of using proverbs in economic texts with the
analysis of their meaning and functions.
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Knrouosi cnosa: napemionoziuni oounuyi, ioiomamuxa, @pazeono2izmu, memaghopa, nekcuiHa
KoMnemenyis, GhoNbKIOPHI BUCTIOBU.

Key terms: paremiological units, idiomatic units, phraseology, metaphor, lexical competence,
folklore dicta.

It is never too late to start learning proverbs but better never late — e npukian
TpaHcPOPMOBAHOTO TpHUCTIB’S (TpaHcopmMmarllisi aBTopiB), abo «altered proverby», 3a
BHCJIOBOM BiJJOMOTO J0CTiAHUKA MpuciiB’iB Bonbdranra Minepa [1, c. 162]. Ilpucnis’s
— HEBIJI’€MHA YacTUHA OY/b-SKOi MOBH, ii KyIbTYpHE HaIOaHHS, JDKEPEIIO HAPOIHOI
MYJIpOCTi, YacTHHA ii 1110MaTHKH, T€, IO HE MiJNA€ThCSA MepeKiaxy 1 Moxe abo
MOBUHHO OYTH BUBYEHO Ta 3PO3YMUIO THMH, XTO MO-CIPaBXHbOMY BOJIOJIE TI€I0 YU
1HIIIOI0 MOBOIO.

Ha nymky GaraThboX JOCIHIJHUKIB, CHIJIKYBaHHS 37€OUIBIIOT0 XapaKTePHU3YEThCS
TUM, 1[0 BOHO € HE MPSAMUM 1 Oe3rocepeHiM, a ONOCEPEAKOBAHUM, 1 JIIOJU HE 3aBXKAU
KOKXyTh MPSAMO T€, 110 BOHM MaloTh Ha yBasi. 3maBayiocs O, M0 1€ 37e01IBIIOTO
CTOCYEThCS TOBCSAKJICHHOTO Ta HEOPIIIHHOTO CHUIKYBaHHS, ajie, 3TiJHO 3
JTOCIIKEHHSIMU, MeTadopa BiFIrpae LEHTPaIbHy pOJb B AHTIINACHKIA akajeMidHil
mpo3i, a TYMOPHUCTUYHI BCTYNMHI KOMEHTapl € XapaKTepHUMH I HAYKOBUX
npe3eHTarii [2].

Mertadopa yacTo BUCTyNa€e y BUTTISA/II 11IOMaTHYHUX BUpa3iB, a0o (ppazeonorizmis,
TOOTO (DIKCOBAHUX MOJICEMAHTUYHUX JIIHIBICTUYHUX OJIMHHUIIb, K1 XapaKTEPHU3yIOThCS
CEMaHTUYHOI Ta CHUHTAaKCHUYHOIO CTaOUIbHICTIO [3, C.28]. IlpuciiB’ss BBa)KarOThCS
YaCTUHOI (Ppa3eosioriyHoi CHUCTEMHM MOBU 1 3HAHHS TMPHUCITIB’IB BAXKIMUBO IS
edexTuBHOrO criikyBaHHs. He3Bakatoun Ha Te, 1[0 BHUBYEHHS IPUCITIB’IB MOXKE
3/1aBaTHCS HAJIMIPHOIO PO3KINIIIIO, € apryMeHTH Ha KOPHUCTh BKJIIOYEHHS iX B
HEOOXI1THUHN JJIsI BABYCHHS MIHIMYM.

[Tounemo 3 TOro, IO BXKMBAHHS MPHUCITIB’IB MIMPOKO PO3MOBCIOKEHE SIBUIIE, 1X
MOKHA 3yCTpITH y TION-MY3HuIll [4], puibMax, y pI3HUX KaHpaX MOJIOADKHOI KyJIbTYpPH,
HaIMpUKIaJ, K racia Ha QyrOoskax, JucTiBKax. [IpuciiB’s MoxyTh OyTH MoOIENsMU
JUIST BUBYEHHS TpPaMAaTHYHUX CTPYKTYp Ta JIGKCUHYHOrOo Martepiany. Po3ymiHHS
NpUCITIB’IB  Ta iX BHUKOPUCTAHHS TIOB’s3aHE 3 aHANI30M, JIEKOJYBaHHAM Ta
MEPEOCMUCIICHHSIM.

€ cnocrepexeHHs, M0 BKa3ylTh Ha T€, 110 BUBYCHHS MPHUCIIB’iB BUKIUKAE
3aIliKaBJIEHICTh Ta MOTHBALIIIO O BUBUCHHS MOBHU B3araji 4epe3 iX eMOIIMHUI BILIUB Ta
iX KyJbTypHY OOYMOBIICHICTb, Y€pe3 T€, K BOHHU XAPAKTEPU3YIOTh MEBHI TpaaMIIii Ta
IIHHOCTI Hapoay abo neBHuX ictopuunux nepiofiB (Early to bed, early to rise makes a
man healthy, wealthy and wise; Spare the rod and spoil the child; A woman’s place is in
the home) [5]. binbin cydacHi mpuciiB’s BiI0Opa)KatOTh Cy4acHE KUTTS Ta MIHHOCTI.

Crin BiAMITUTH, 110 (Dpa3eosoris, y TOMY YHCIII IPUCIIB’ S, € 3HAYHOK YaCTUHOIO
cninkyBaHHs. Sk Bka3ye Fielder [5], 11 BJKUBaHHS KOJIMBAETHCA Ta 3AJICKUTH BlJ )KaHPY,
30Kpema, 3a ii nanumu 58,6% ycHoi komyHikamii Ta 52,3% nucbMOBOi KOMYyHIKaIii
CKIazaroThbes 31 craHmaptHux (prefabricated) cmosmydens. VY 1HIIOMY JOCTIIKEHHI
l'oBapn [6] cTtBepmkyBaB, 110 Bix 31% mo 40% akameMiyHUX TEKCTIB CKJIQIAOThCS 3
¢bpazeonoriyHux oauHULb. Dpazeonoris MOJermye CHUIKyBaHHS TUM, IO MOJIMIIYE
PO3yMIHHSI MOBU Ta CHPHUSIE ii MIBUIKOCTI TA HEBUMYIIEHOCTI.
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BaxnuBy poab, sKky (¢paszeosioris BiAirpae y CIUIKyBaHHI, BHU3HAEThCS
3araJbHOEBPOIIEHCHKUM JOKYMEHTOM, KU cTocyeThesi MOB (the Common European
Framework of References for Languages) [7], o Bu3Ha4a€e 3araibHy OCHOBY PO3POOKH
nporpaM, HaB4aJIbHUX MaTepialiiB Ta piBHIB YMiHb JUIsl BABUCHHS MOB B €Bporii. 3HaHHS
Ta MPaBWJIbHE BUKOPUCTAHHS MPHUCHTIB’{B BBAXAETHCS 3HAYHOIO YACTHHOIO JIEKCHYHOI
KOMIIETEHIII BHBYAIOUMX MOBH, a TaKOX BaXJIMBUM (PAKTOPOM  PO3BUTKY
COLIIOJTIHTBICTUYHOT KOMIETEHTHOCT] YUHSI.

[IpucniB’ss — 11e TpaaMIliHI CTUCIT OJUHMIT, 110 MAaIOTh XapakTep dhopmyiu, abo
BIJIPI3HSAIOTECA (GITypaJIbHUM (HENPSIMUM) 3MICTOM, € (DIKCOBAaHMMH BHUCJIOBJICHHSMH,
3HAHOMUMHM 1 3PO3YMUIMMH IS 4ICHIB TEeBHOI MOBHOI chiabHOTH [8]. Ilpucii’s
BIJIPI3HSIOTHCA Bl MpoBepOiaibHUX (Ppa3, 1710M TUM, IO BOHH SIBJISIIOTH COOOI0 TOBHI
peUeHHs, SKI MalwTh CTaTyC MNPEIUKATHUBHOI CTPYKTypu. I[lpucmiB’s 3a3Buuai
nepeIaoTh yHIBepcalbHl icTuHHU, Taki sk «Keep something for a rainy day, Money
talks» ab0 BHUCIIOBIIOIOTH AYMKH, SIKI CTOCYIOTHCSA BEJIIMKOTO PI3HOMAHITTS CUTYallli:
«An apple does not fall far from the tree, The Golden Age is never the present age».

®dikcoBaHa QopMa HeOOXiJIHa [Js TOro, 1100 TPHUCIIB’SL MOXKHA OyIlo
imeHTu(ikyBaTH, aje iX BMI3HAIOTh, HABITh, HE3BAXKAIOUM HAa MOXKJIMBI JIGKCUYHI Ta
rpamatuuHi Bapiamii. Came TOMy, 110 MPUCHTIB S — 1€ KOAOBAaHI CTPYKTYpPH, iX JIETKO
pO3Mi3HaBaTH, OJHA BaXJIMBa ()paza BUKJIMKAE B IaM’ATi 1ije npuciip’s. Lle nae 3mory
BXKMBAaTH (parMeHTH MNpuCTiB’iB Ta CTBOproBath ix Moaudikamii. Il npuiiomu
BXKMBAIOTHCA K B YCHIM MOBIi, TaK 1 B MUCbMOBHX TEKCTaX, 30KpeMa, B MOBI PI3HUX
3aco01B MacoBoi iH(popMaIlii, TenedaueHH1, MeYaTHUX 3ac00ax — ra3erax Ta )KypHajiax.

[ndopmalris, 10 TMepeaaeTbesi CIOXKUBAYYy, OCOOJMBO Ta, IO IMYOJIKYEThCS B
neyaTHUX 3aco0ax, MOBHMHHA OyTH HE TUIBKM I[IKABOIO Ta KOPUCHOIO, a TaKOX
npuBaOMBOI0 Ta moMmiTHOWO [9]. [l 1boro BakJIMBO TpaBUIIBLHO MimAiOpaTu
JTHTBICTUYHUN Matepiai, sSIKUi BIYYHO Ta CTHUCIO IMepeae JyMKH aBTOpa Ta BILIMBAE
Ha ayJUTOpII0, CTUMYJIOE 11 3aliKaBJIEHICTh. SIK CHUMBOJIM KYyJIbTYpH Ta «Te€Opii B
MiHiaTopi» [10] mpuciis’s, abo mapemionoriyHi OJUHUII, MOKYTh JOTIOMOTTU JAOCSTTH
i€l MEeTH.

B. Minep poOHMB Harojoc Ha MOJICEMAaHTUYHOMY Ta MOJI(PYHKIIOHATBHOMY
CTaTycl MPHUCIIB’iB, HA TOMY, II0O BOHM MOXYTh CIyTyBaTh SIK KOMYHIKaTHUBHI Ta
cTpateriyni 3Haku [1, C. 132]. BiH Takox 3a3Hay4aB, 110 MPUCITIB’S MOXKHA PO3TJISIATH
AK JIEKCUYHUW eneMeHT «with a quotational status», TOOTO X MOXKHa BUKOPHUCTOBYBATH
K BIy4yHI nutatd. lle mosicCHIOEThCS THUM, IO iX 3a3BUYail HABOJAATH, a00 HA HUX
MOCWJIAOTHCS, 3aMICTh TOTO, 100 MPSIMO MIOCh CTBEPKYBaTH. Mijiep TakoXX BBaXKae,
10 B TIEBHUX KOHTEKCTaX MPHUCHTIB’S (PYHKITIOHYIOTH SIK COILaJIbHI CTpATErii, TP [IHOMY
aBTOp caM OOMpa€ MPUCIIB’ S, sIKE MIATBEPIKYE a00 CIIPOCTOBYE MOTO TyMKY.

BaxxnnBoro 0COONIMBICTIO TPUCHTIB’IB € Te, MO MOMIOHI MPUCTIB’A ICHYIOTH Y
OaraTbox MoBax. BoHM MOXXyTh MaTH pPi3HI CTPYKTYypU Ta JIEKCUYHE HAIOBHEHHS, aye
BUCJIOBJTIOIOTH aHasoriuHi gymkH. (It never rains, but it pours, Every cloud has a silver
lining, Too many cooks spoil the broth ta 6araro inmmx). Lleii ¢akr Bka3zye Ha
ICHYBaHHS 3HAYHMUX THTEIEKTyaJIbHUX Ta €TUYHMX 3B’SI3KIB MK JIIOBMHU PI3HUX HaIil
[1, c. 13]. BoxuBanHs mnpuCHiB’iB y JUCKYpCl MOXXHA pO3IJISIATH SK ILUTYBaHHS,
MOCUJIAaHHS Ha aBTOPUTET Ta TPAJMUIIil OIBIIOCTI, HA ICTOPUYHUN JTOCBIJ Ta MYJPICTh,
B1I0OpaXkeH1 y mpuciiB’sx. BxkuBaoun (OJIbKIOpHI BUCIOBH, aBTOPU Me[lla TEKCTIB
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MOXYTh IMOYYBaTHCS B Oe€3Melll, TOMy 110 BOHU CIHMPAIOThCS Ha 3arajbHi 3HAHHS Ta
MyJIIpicTh, sIK 3a3Hadae Koncrtanrtinosa [9, C. 280]. 3rigHO 3 MOCHIIKEHHSIMH TOTO XK
BUCHOTO, aBTOPH 3a3BUYail BUCIOBIIOIOTH CBOE BIAHOIMIECHHS /IO 3MICTY IIPUCIB’sI: BOHO
a00 MIATPUMYE iX TYMKY, a00 BOHU CIIEPEUAIOTHCS 3 HAM.

Crnig BIAMITUTH, IO TPHCIIB’S BXXKUBAIOTHCA HE TUIBKU B CBOIH TpaguIliiHIN
dbopmi, a yactime — B MoaudikoBaHiit popmi abo sk pparMeHTH.

3rigHo 3 npocmimxkeHHsMu A. KoncrantinoBoi [9] moaudikaiis mnpuciiB’iB
BU3HAYA€TbCS KOTHITUBHUMHM Ta MparMaTUuHuMH  (paktopamu. Tpanchopmairii
BUHUKAIOTh 3aBJSKH HEOOX1JHOCTI Ha3BaTH IIOCh, 110 HE Ma€ Ha3BU, MepeaaTH HOBUUN
KOTHITUBHUK 3MicT. KpeaTuBHE BHUKOpUCTAHHA TMPUCITIB’IB JI03BOJIIE aBTOpam
BUKOHYBAaTHU 3aBJIaHHS, HEOOXIJHI JIJIi JOCSTHEHHS OCHOBAHOI METH — BIUIMBY Ha
MacoBY ayaUTOPir0, TOOTO:

1. [IpuBepranHs yBaru.

2. BucnosmroBaHHS OLIIHKK 200 BIJTHOIICHHS.

3. CTBOpeHHsSI CTHJIICTHYHOTO e(deKkTy, TOOTO TMiJCHUJICHHS BHUPA3HOCTI Ta
€MOILIHOCTI.

[Ipuknagu, HaBeIEHI UM aBTOPOM, OUIbIIE CTOCYIOThCS IHTEpPB’I0, (DUIBMIB Ta
OLIBII-MEHII PO3BAXAJIBHUX KaHPIB 3aC001B MacoBO1 1H(pOpMaIlii.

ABTOpIB /aHOi CTAarTi OUIBLI IIKABUTh JUCKYPC €KOHOMIYHUX Ta MOJITHYHHX
CTaTei, AKi MOXXYTh BUKOPHCTOBYBATHCS CTYACHTAMH €KOHOMIYHOTO YHIBEPCHTETY SIK
yu00BUI MaTepian Ta sk iHhopMallito 1is iX mpodeciitHol TIsITBHOCTI Y MaiilOyTHBOMY.

PosrnsgsHeMo mpHUKIaad  HENIOJABHbOI'O BHUKOPUCTAHHS MpPHUCIIB’iB K Y
opuriHaibHIA QopMi, Tak 1 B MOAU(DIKOBAHOMY BHUIJISAL, SKI 3YCTpIHalOThCA B
nyomikarisx xxypHainy « The Economisty» Ta razeri «The Financial Times».

«Can you have your cake and eat it in Singapore-on-Thames? All is revealed» —
1€ MiA3aroJIOBOK TEMAaTUYHOrO OIJISAY, MPUCBSIYEHOro MpoOieMaM  BHUXOIY
Benukoo6putanii 3 €Bpocorody («Those Brexit clichés explained», The Economist, 14
mororo 2018 p.). ¥V crarTi BkHUBaeThCs npuciiB’a «You cannot have your cake and eat
it» — «abo wmarm mmpir, abo 3’ictm #oOro» — JeKiIbKa pasiB i3 PI3HUMHU
momudikamismu: «Have your cake and eat it, There is literally no point to cake if it can’t
be eaten» sk nMTaTa 4YjJeHa MapJaMEHTa, MOTIM IHIIMKA TNepedpazoBaHUN BaplaHT 3
KoMeHTapeM: «You cannot eat your cake and retain it. In the Brexit context, it means
you cannot expect to leave the EU and retain all or most of the advantages of
membership». CtaTTs He TUIBKM HATSKa€, a MPOCTO HAMOJIATAE HAa TBEPIKEHHI, IO
KEpIBHUIITBO HE BU3HAUMJIOCS 3 yMOBaMHU yroau. BijabIn TOro, 3a JOMOMOTOIO 1HIIOI
imiomu (the dog that caught the car) ctBoproeThcsi oOpa3 kpaiHu, IO HE 3HAE, SIK
noBoauTHCA y pasi nepemoru: «Dogs chase cars but don’t expect to catch them and so
are bewildered when they do. Many suspect leading Brexit campaigners never expected
to win the vote». | me oauH pa3 BKMBAETHCS YAaCTUHA BUIIE3raJaHOTO MPHUCTIB’S Y
¢byHKIii o3HaueHHs: ypsa xode MaTH «a ‘have your cake and eat it’ dealy Ha
nepexiiHuii nepioa. MoskHa 3poOWTH BHCHOBOK, IO aBTOPU CTAaTTI HaMmarajiucs
BUCJIOBUTH BUWIIMHA CTYMiHb HEBIOBOJICHHsS TMOBEAIHKOIO Ypsay, aje 3poOwiu Iie
OTIOCEPEIKOBAHO, 4Yepe3 HapOAHY MYIpPIiCTh, 1, MOBTOPIOIOYM Pi3HI Moaudikamii
BiJIOMOT0 TIPHUCIIiB’ sl 6araTo pa3iB, CTBOPUIIA CATUPHUHUHN €PEKT.
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Crattsa y razeri «The Financial Times» (13 6epe3ns 2016 p.) Biamivae, 1o mictep
OcOopH, skuii OyB MiHICTpOoM (iHAHCIB y TOW dYac, MOMIOOJIIE TPHUCTIB S, SKE
HaBOAUTKCA 3 momatkoMm: «Better to fix the roof while the sun is shining or at least
before the drizzle turns into a downpour», odYeBHMAHO, Mar4YM Ha YyBasi
MOTEepe/KYBaIbHI 3aX0IU ypsALy. ABTOp CTaTTI BIAMOBIAA€ HA II€, BXKUBAIOYH 1HIIIE
npuciiB’s: «Mr Osborn would no doubt add that if your economy is forecast to grow
more slowly than you thought then it probably makes sense to cut your coat according
to your clothy. Biryuniie Bakko cka3aTu 1 € HassBHUN e(PEeKT oM SKIIIEHHS.

B 1nmiit cratti («The Economisty, 23 kBiTHs 2016 p.), 1€ MOBa iifie MpoO MOXKJIMBE
pimeHHst LleHTpanbHOrO €BPOINEUCHKOTO OaHKy BHUKOPUCTATH METOJ| BHITYCKY
«helicopter money», TOOTO rpoliei, 1Mo OyayTh pO3MOBCIOIKYBATUCS Cepel HACEICHHS
3 METOIO MIJBHIINCHHS HOTO KYIIBEIBHOI CIIPOMOXKHOCTI Ta MIATPUMAHHSA €KOHOMIKH,
OCTaHHE PEUYEHHS, IO ABJISIE COOO0I0 PEe3loME aBTOpa, — MOJU(DIKOBAHE MPUCTIB’ I —
«There is no way without a will» (opurinan —Where there is a will, there is a way —
XTO XOue, TOM 3Haije cmnocid). 3po3yMisio, M0 OaHK Mae MOBHOBAXEHHS MpUMaTH
pIIIIEHHSI, ajie aBTOP, Ma0yTh, HE BIEBHEHUH, 110 1€ PIIICHHS MIPUHECE KOPUCTH JIIOJISIM.
BxuBaHHs mOpUCHIB’S HaJa€e MOXKIMBICTh uyWTadyaM CQHOPMYBaTH CBOIO JYMKY Ta
3MCHIITY€ KaTerOPUIHICTh MOTIISAY aBTOpa.

Crarra B xypHani «The Economist» mig 3aronoBkom «The Grey Market» (9
kBiTHS 2016 p.) mikaBa HE TUIBKM CBO€IO 1H(GOpMAII€I0, a TaKoX THUM, IO BOHA
noOyjqoBaHa Ha BXHBaHHI Meradop, 1110M, TpaHC(OPMOBaHUX 1110M Ta
TpaHchopMOBaHOro MpuCHiB’a. Ha mnepmmii moriasn Moke 3JaBaTHCS, IO TEKCT
CTOCYEThCSL HEOQILIHHOTO PUHKY, ajié BHUpa3, IO BHUKOPUCTOBYETHCS SK 3arojoBOK,
BXKMBA€ETHCSI Y CBOEMY BTOPMHHOMY 3HAU€HHI — HEMOJIOAI crioxkuBayi. [loBoasun 1o
yuTaviB 1HQOpPMAILI0 MPO Te, U0 JITHI JIOJAU, AKI CKJIaJal0Th HAWOLIBII IIBUIKO
3pocTalody YacTHHY HACCJICHHS B OaraTWx KpaiHaX, CIPHUMHSIOTH «grey-gquake»
(Bupa3, moOyaoBaHMi 3 MocujiaHHSIM Ha (pazy «youth-quake», CTBOpEeHY TOJIOBHUM
penakTopoM xypHaiy «Vogue» B 1965 poiii), aBTOp BKUBAE CIOBOCIIOIYUYCHHS «silver
rush», oueBugHO, 3a aHajorier0 3 «gold rush» s BimoOpakeHHs cuUTyalli,
BUKOPUCTOBYE €KOHOMIUHY 1710My «boom and bust» — «the boom is slowing ... and
turning into a bust», a TakoX BKJIFOYAE SIEMEHTH TPUCIIB S, 00 3aepeyuTH AYMKY,
o «the best place for the old is out of sight and mind» (B opurinam — Out of sight —
out of mind). ®ipmu-BupooHUKH aBToMOOLTIB «don’t make a song and dance about the
facty (He CIpUYUHSIOTH AXKIOTaXy 3 IBOTO MPUBOIY) — LW 1IOMAaTUYHUIA BHpa3, a
TaKOXX TIiA3arojloBOK y cepeaudi crarti — «One foot in the gravy», mo €
nepedpasyBanHaM imiomu «with one foot in the grave» (omHieto HOroro B Morummi), a
TaKOX TPOIO CIHIB, MmO 0a3yeTbcs Ha ajiTeparlii CIiB PI3HOI CEMAHTHKHU («gravy» B
PO3MOBHOMY BapiaHTI MOKE O3HAUYaTH <JIeTKa Ha)KHWBa») POOUTH CTATTIO HAJ3BUYANHO
BHUPA3HOI0, HATIOBHEHOIO TOOPUM T'yMOPOM Ta 3pO3YMITUM €KOHOMIYHUM 3MiCTOM.

[TixzaromoBok crarti y kypHaii «The Economist 1843, mortuii / 6epe3eHb
2018 p.» — «Mother of Invention» — HeraltHO BUKJIMKA€ B TaM’AITi 1iJI€ TPUCITIB’ T —
«Necessity is the mother of invention». Ctartst Hamae neski ¢akTu 3 KUTTSA BiIOMOI
ciM’i MackiB, 30kpeMa MaTepi TphOX BIIOMUX JtoAeH, cepea Hux [nona Macka, cTuiiio
BIJIHOCUH Y POJMHI Ta BUXOBaHHIO JiTed. [1iA3aronoBoK y Biay4HIid Ta KOPOTKii (hopmi
B1J100pakae OCHOBHMI 3MICT CTaTTI.
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HaBeneni mnpukiaayd TEKCTIB, MNPUCBIYEHUX EKOHOMIYHMM Ta MOJITUYHUM
MMATAHHSAM, OIyOJIIKOBaHI B MPOBIJHUX €KOHOMIYHUX BHUIAHHSX, CBIMYaTh MPO TE, IO
NPUCIIB’S B TAKMX TBOPAaX BUKOHYIOTH TaKi K BHUIIE3a3HaYeHl QPYHKIIII, K 1 B TEKCTax
pO3BaKaJTBHUX KAHPIB MacMesia, Ta, KpiM TOTO, HaJal0Th CTATTsIM 0araTo3HavyHOCTI Ta
3amy4yaloTh YHTada JO0 BJacHOi iHTepmperauii iHdopmarii. Sk cBiguaTh HaBeACHI
TEKCTH, MPUCITIB’SI BXKUBAIOTHCS K 3ar0JIOBKH a00 MiA3aroJIOBKH, 1 TOJI BOHU 33Jal0Th
TeMy Ta ToH crarTi. [IpuciiB’s HampUKIHII CTaTTI BUCTYNAlOTh SIK BHCHOBKHM Ta
Matepian sl po3aymiB. BoHM MOXYTh TakoX JOTMOMOITH aBTOPY BHUCIOBUTH CBOi
JTYMKH, TTOCHJIAIOYUCh HAa MYAPICTh, OCBSIUEHY YacOM, XO4Ya 1€ MOKE TaKOXK CTBOPUTHU
KOMIYHHM 200 capkacTUYHUN edekT. /[ Toro, 11106 MOBHICTIO 3p03YMITH 3MICT MIEBHUX
cTateil, HeoOX1THO OYTH O3HAHOMIIEHUM 3 TAKUMHU €JIEMEHTAMH HapOJIHOT MYyAPOCTI, K
npuciiB’a. Ha ocHOB1 JOCBiy aBTOpPIB MOXXHA BIIMITHTH, III0 BUBYCHHS MPUCIIB’iB
BUKJIMKAE 3aI[IKaBJICHICTh CTYJICHTIB, a 3aBJJaHHS BKJIIOUMUTHU MPUCTIB’ A B CBOI MaJICHbKI
OTIOBI1JJaHHS a00 e€ce CIPUSIOTH 1X 3araM’ ITOBYBaHHIO Ta PO3BUTKY TBOPUYHUX 3/110HOCTEN
aBTOPIB IIUX TBOPIB.
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